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AHHOTauus. B craTthe paccMaTpuBarOTCsl 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA, KOTOphIe 0003HAYAIOT pa3iny-
HbIe BU/IbI HATIMTKOB B TIOTHYECKUX M Mpo3andeckux mpousseaeHuax A. C. [lymkuna, a Takxe B €ro MHUCh-
Max. OTH HaMMEHOBAaHHS BXOAAT B COCTAB TaCTPOHOMHUYECKOM JIEKCUKH U ABJISIOTCS HEOTHEMIIEMON YacThiO
KyJbTYpPHOI'O KOJa ITyHIKMHCKOM 310xH. JlaHHas rpymna 0B U3y4aeTcsl HAMH C TOYKH 3pEHUS €€ OTHECEH-
HOCTH K OIpENeNICHHOMY SI3BIKY-UCTOUHHUKY. B pesynbpTare mccienoBaHusi ObUIM BBISBICHBI (hpaHIy3CKHUE,
aHTJIMKCKUE, HEMEIKUe, apaOCcKue, TIOPKCKUE, BEHTEPCKUE U MOPTYTajlbCKHE 3aUMCTBOBAHHBIE CIOBA, 000-
3HAYaIOIINME HAUTKU. BONBIIMHCTBO U3 HUX SIBISIIOTCS TajuIMLIM3MaMu. B cTaThe yaensercss BHUMAaHHUE OCO-
OCHHOCTSM CEMaHTHKH HCCIIEIYEMBIX JIEKCHUECKuX eauHull. Onpenensercs KOITHIeCTBEHHOE COOTHOIIICHHE
WCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX HAa3BAaHHH M YUCIIO MX CIOBOYMOTPEOJIEHUI B MYyIMIKMHCKUX TEKCTaX. 3auM-
CTBOBAHUS PAacCMaTpPUBAIOTCS. HE TOJBKO B JIMHTBUCTUYECKOM, HO M B KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM AaCIIEKTE.
3T0 HEOOXOAMMO JUIsi TIOHUMAaHHS aBTOPCKOTO 3aMbICiIa, KOTOPBIH peain3yercsi, HapuMep, B OMHCAHUH
KU3HH CTOJMYHOTO U MOMECTHOT'O IBOPSTHCTBA, OBITOBBIX 3aPUCOBKAX M XapaKTEPUCTHKE repoeB. B pe3ynb-
Tare MPOBENCHHOIO HUCCIENOBAHMS Mbl IPUXOAUM K 3aKIHOYEHHIO, YTO MHOTUM Ipou3BeneHusaM [lymikuna
MPHCYIIA TTO3TU3AIMS HATUTKOB, JJOCTUTaeMast TIPU TIOMOIIIN SITUTETOB, OJHUIIETBOPEHUH, MeTadop U APYTHX
XY/IO)KECTBEHHBIX CPEJCTB, OJlarofapsi KOTOPBIM CIICHbI CeMEHHOM JKHM3HHM, OMHCAHUS JIPYKECKHX BCTped M
TMOOOBHBIX TIEPESKUBAHUN TPUOOPETalOT HEMOBTOPUMBIN POMAHTHYECKUH OTTEHOK. Hacrosmnyio craThio
MOXXHO HCIIOIb30BATh KaK OCHOBY JIJIs TAJIHEWIIIMX MCCIEA0BAHHUM 10 Tpo0JieMaM JaHHOW TEeMAaTHKH.

KiroueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCHKA; UCKOHHbIE Ha3BAaHUS, CIOBOYHNOTpeOIeHHE; ICTETH-
qeckast QyHKIUs; MeTadopa.
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Ena aBnsiercss BaXKHOW 4acThlO KyJbTYPHOTO KOJa
JIIO00M DTOXM M MCTOYHHUKOM CO3JIAHUS SIPKHX Me-
taopruyeckux oOpa3oB. Hecnmyualino ractpoHOMH-
Yeckasl TeMa — OJIHA U3 M3II0OJICHHBIX B TBOPYECTBE
[Mymkwunaa. 3HaunTeNbHAS YaCTh CJIOB TaCTPOHOMHU-
4ecKoi cdepbl OTHOCUTCS K 3aMMCTBOBaHUSM. Jliist
MYIIKHHCKOHN 3T0XH, KaK, BOPOYEM, U JIFOOOTo Jpy-
TOro BpEMEHH, JICKCHYECKHE 3aUMCTBOBAHUS — 3TO
TO, 0€3 Uero pyccKHii sS3bIK HE MOT OBbI ITOJTHOIICHHO
pa3BUBATHCS.

Lens craThu — onMCcaHUE 3aWMCTBOBAHHOW Ta-
CTPOHOMHYECKOW JIEKCHKH, B YAaCTHOCTH HAaWMEHO-
BaHUW HAMMUTKOB, C TOYKH 3PEHUS HCTOPHH €¢
BXOXKICHUS B PYCCKHH S3bIK, & TAK)KE BBISBICHUC
ocoOeHHOCTel ee ynmoTpeOseHHs B SI3bIKE XYyI0XKe-
CTBEHHOH JinTepaTypbl. OOBEKTOM HM3Y4YCHHS SIBJIS-
IOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC Ha3BaHMS HAIIUTKOB B I103-
THYeCcKHuX U mpo3andeckux Tekcrax A. C. Ilymxkuna.
HccnenoBanne mMpoBOAMTCS B paMKax JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO, JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOTO0 U
(YHKIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKOTO  HaIpaBICHUH.
3aMMCTBOBaHMS PacCMaTpPUBAIOTCS HE TOJIBKO B
JIMHTBUCTUYECKOM, HO W B KYJbTYPHO-MCTOPHYEC-
KOM acIleKTe, YTO HEOOXOIUMO Ui MOHUMAaHHUS
0COOCHHOCTE MEXKBSI3BIKOBBIX CBs3el. Hayunas
HOBHM3HA CTaThU 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO B HeEH
BIIEPBBIC TIPOBOIUTCSI BCECTOPOHHUHN aHAIIN3 JICKCH-
YECKMX CAMHMII, 0003HAYAIONIMX HAIUTKH, B IYII-
KMHCKMX TEKCTax — 3THUMOJIOTHYECKUU, (DYHKIIHO-
HAJbHO-CEMaHTUYECKUH, JIMHTBOKYILTYpPOJIOTHYEC-
CKHUH U T. JI.

B xome wucciaemoBaHusi HEOOXOAMMO OBLIO pe-
MIATH Psin 3a7a4: 1) oToOpaTh U3 TEKCTOB MPOM3BE-
nenuil IlymiknHa 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA, UMEHY-
IOIIME HAMUTKH; 2) pacCMOTPETh JIEKCHKOTrpadude-
CKYI0 XapaKTEPUCTUKY NaHHBIX CJIOB IO pPa3HbIM
TOJIKOBBIM CJIOBAapsIM C TOYKH 3PEHHS MX OTHECEH-
HOCTHU K  OINPEICIICHHOMY  S3bIKY-UCTOYHHKY;
3) kmaccuuIMpPOBaTh JaHHbIC HAMMCHOBAHUSA Ha
OCHOBE HX JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKHX IIOKa3aTesei;
4) BBISIBUTh XYJIOKECTBEHHYIO (DYHKIIMIO Ha3BaHHU
HanmuTKoB B Tekctax A. C. [lymkuna.

TeopeTnyeckoil OCHOBOM CTaThU SIBISIIOTCSA pa-
ootel U. A. bonysna ne Kyprens [1963], 0. C. Co-
pokuna [1965], JI. M. bam [1989], JI. I1. Kpbicuna
[2004] u aop. WU. A. bonyan ne KypreHns mumer o
TOM, YTO «HET M OBITh HE MOYKET HH OJHOT'0 YHCTO-
ro, He CMEIIAaHHOTO S3bIKOBOTO 1eJoro» [boxysH e
Kyptens 1963: 363]. Ha TtpymHOCTH OmpenencHus
TEPMHUHA «3aUMCTBOBAHHOE CJIOBO» yKa3bIBaeT
JI. I1. Kppicun. OnHa M3 HUX 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO MPHU3HAKH, 1O KOTOPBIM OIpEIeseTcs 3auM-
CTBOBaHHOE CJIOBO, YacCTO BBISBISIOTCSA B JBYX ac-
MEeKTax: JUaXPOHUYECKOM M CHHXpOHHYEeCKOM. [lo-
CKOJIbKY 3alMCTBOBAaHHBIE CJIOBa YCBAaWBAIOTCA CO
BPEMEHEM, YTOOBI MX BBIICIATH, HEOOXOIMMO YUH-
THIBATh 3THMOJIOTHYECKHUE W HCTOpHUYECKUE (haKTo-
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pel [Kpeicun 2004: 37]. HawuGonee mompoOHYrO
KJIAaCCU(PUKAIUIO 3aMMCTBOBAHHOM JICKCHKH ITpe/Ia-
raer JI. M. Bami, o0ObenuHsss B HEll XpOHOJOrHYe-
CKHUH M 3THMOJIOTHYECKHMIA acneKkThl. UToObI mpoBe-
CTHU MCTOPUKO-IUAXPOHHBIM aHAJIN3 3aMMCTBOBaHUM
B PYCCKOM SI3BIKE, aBTOpP MPOBOAUT IMEPHOIU3AIIHIIO
pycckoro s3eika [bam 1989: 23-24]. 1O. C. Copo-
KUH B KHUTE «Pa3BUTHE CIIOBApHOTO COCTaBa PYCCKO-
ro nureparypHoro s3bika. 30-90-e rogsr XIX Beka»
BBICKA3bIBACT MHEHHE, YTO IIOSBICHUE 3aUMCTBO-
BaHHBIX CJIOB IPEXKIE BCEro CBA3aHO C HEOOXOIH-
MOCThIO HAaWMEHOBaHHS HOBBIX NMOHATUH [COpoKuH
1965: 56].

Teopernyeckas 3HAUMMOCT CTAThH 3aKITFOYAETCS
B BBIBICHHH OCOOCHHOCTEH pPa3BUTHUSA PYCCKOIrO
sureparypHoro s3bika XVIII-XIX BB., B TOM umucie
y4acTHsl MHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B Iporecce (op-
MHPOBAHUS PYCCKOM JIEKCHKH 3TOTO MEPUOIA.

[IpakTHdeckas EHHOCTh OOYCJIOBJCHA TEM, YTO
pPe3yNbTaThl HCCIENOBAHUSI MOTYT HCIIONIB30BATHCS
Kak y4eOHBIH MaTepuall Ui 3aHATHH 10 JIEKCHKE
PYCCKOTO sI3bIKa U PYCCKOM JHTEpaType, a TaKkKe B
MPOIIECCE OCBOCHUS WHOCTPAHHBIMH  yUaITIMUCS
PYCCKHX KyJHHAPHBIX O0BIYACB M TPAIUIUM.

B naHHO# cTaThe MPUMEHSIIOTCA METO] CILIOLI-
HOW BBIOOPKH, OMHCATEIBHBI METON M KOHTEKCTY-
anbHBINA aHanmu3. Mbl paccMaTpuBaeM 3aMMCTBOBaH-
HBIC Ha3BaHHWS HANUTKOB B  IPOHM3BEICHUIX
A. C. [lymikuHa, BKJIIOYAsl €ro MOATHYECKUE W IIPO-
3aM9eCKHe TEKCTHI, a TakKe MucbMa. McTogHmMKOM
Marepuana sBwics «CioBaph s3bika [lymkuHay
B. B. BunorpanoBa, HanmoHanbHbld KOpIyc pyc-
CKOTO sI3bIKa U COOCTBEHHBIC U3bICKAHUS.

B mpomssenenusax A. C. Ilymkuaa oTMeueHO
36 HAaMEHOBaHWI HANMHUTKOB, B YHCJIE KOTOPBIX
10 UCKOHHBIX CJIOB M 26 3amMCTBOBaHHBIX. K wuc-
KOHHBIM Ha3BaHMSIM OTHOCSITCS CIICAYIOIIHE CIOBA:
nanumox (2), éuro (176), sooka (33), nuso (19), meo
(10), eopenxa (2), namuexa (4), 6paca (1), keac (5),
Kucenw (5) — Bcero 257 cioBoynoTpeOieHHH.

ITor3us u nposa IlymikuHa, B TOM 4ucie NUChMa,
cormacHo «CinoBapro s3pika Ilymkuna» [CrnoBapb
s3pika [lymkuna 2000] u OpyruM HCTOYHHKAM,
BKJIIOYAIOT 26 3aWMCTBOBAHHBIX Ha3BAaHWUU HAITUT-
KoB: uau (41), xoghe (5), xogeii (1), rumonao (3),
xkymoic (3), wamnanckoe (23), pom (19), nynw (17),
aagpum (7), Au (6), madepa (5), bopoo (3), Boosa
Knuko (2), 6uno komemst (2), epoe (2), petinsetin (2),
apak (1), mozenv (1), Mosm (1), xno-0-8yaco (1),
Cen-Ilepe (St Ilepe) (1), comepn (1), wabau (1),
wnanc (1), moxkatickoe (1), nopmep (1) — Bcero
151 cnoBoymotpebdieHue.

Cpenu TIpUBEACHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX HaWMeE-
HOBAaHUN 5 OTHOCSATCS K MOBCEIHEBHBIM HAIMHUTKaM.
Cpenu HUX TIEPBYIO MO3UIIUIO TI0 YHUCITY CIOBOYIIO-
TpeOsIeHu 3aHuMaeT cioBO uau. OHO OBLIO 3aUM-
ctBoBaHo B XVIII B. U3 TIOPKCKHUX S3BIKOB, THAC uat
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MIPOMCXOIUT OT CEBEPO-KUTANUCKOro Chad «dJaii»
[[anckwmii, bobpoa 2002: 362]. CtaB HeoThEMIIE-
MOM YacThIO PYyCCKOM KyJIbTYpBI, CIIOBO 4atl yTpaTH-
JI0 CBOE€ 3K30THUYECKOE MPOUCXOKIEHHE U CTaJ0 HC-
TOYHHKOM O0pa30BaHUs HOBBIX CIIOB, TaKHX Kak
yauinblll, YauHUK, Yaéenux, yaenumue. I1yImKuH mM0od-
TH3UPYET Yail KaK CHUMBOJ PYCCKOH INPOBUHIUAIb-
HOH >KU3HU.

[IpuBenem oTprIBOK u3 TpeTheil rmaBbl (1824)
pomana «EBrennit OHerun»:

Paznumuiti Onveunoii pyxoro,
Io wawxam memnoio cmpyeio
Vouce oywucmoit wait oesxncan,
U crueru manvyux nooasa.
[MIymkun 1960, 1. 4: 72]

PaccmaTpuBas TpaHchopMaIno ceMeHHON HIHII-
nuu B pomane, C. 1. Epmonenko B cratbe «A JyHs
pasuBaeT Yai...» MHUIIET, 9TO «‘0yuucmolii’, apo-
MaTHBIN, IIenpo 3aBapeHHBIH (“TeMHOM cTpyero”
“Oerymmit” “mo wyamkam”) yai, U Jaxe “CIMBKH K
HeMY — BC€ 3TO CUMBOJIBI YIOTa, JOMAIITHEr'0 TETlIa
[Epmonenko 2016: 218].

B «EBrenun OneruHe» OTMEUYEHO 9 CIOBOYIIO-
TpeOJIeHHI cIIoBa uatl.

JIpyruMy KOHHOTAIIUSIMU HaJISNICHO CIIOBO YAl B
pomane «Kanurtanckas nouka»: A noouec emy uaui-
Ky 4aw; oH omeedan u nomopwuics. Bawe 6naco-
podue, coenaiime MHe MAKYI0 MUIOCMb, — NPUKa-
Jrcume NOOHeCuy CMAKAH 6UHA, Yall He Haule Ka-
sayxoe numve [[lymkua 1960, T. 5: 299].

CrnoBo xoghe 3aumcTBOBaHO B cepeanne X VII B.
W3 aHIJIMHACKOTO SI3bIKA, THE Coffee TMPOUCXOTUT OT
apaOckoro cinoBa gahwe «kode», KOTOpoe SBIACTCS
KOHTaMHHaIuel 3¢uonckoro Kaffa — Ha3BaHUSA Me-
CTa, OTKyJa MPOUCXOAHUT Kode, U CO3BYUHOTO eMy
apabckoro qahwe «BunHo» [lllanckuii, BoOposa
2002: 152]. ¥V IlymkuHa MBI BCTpedaeM J1Ba BapHaH-
Ta 3TOT'0 CJI0BA: Koghe U Kogeil.

Y1po OHernHa B JiepeBHE OMUCAHO B YETBEPTOH
riase (1824-1826):

B cedbmom uacy ecmasan on nemom
U omnpasnsiics nanecke

K bezywett noo eopoti peke;

<..>

Ilomom ceotl koghe svinusan,
ITnoxou scypuan nepebupas,

U ooesancs...

[MIymkun 1960, 1. 4: 88]

C1oBO Kogheti BCTpeyaeTcss B pOMaHe OJMH pa3 —
B cenpMoii rase (1827—-1828):

Bom smo bapckuii kabunem;
30ecv nouusan o, Kogheii Kywan.
[TIymkun 1960, T. 4: 138]

Kak ormeuaer FO. M. JlormaH, «B Havame XIX
Beka B [lerepOypre mwimm u kode, U 4aid, HO ycaaeo-
HOE 3aCTONbe OBLJIO IMPEANOYTHTEIBLHO YaiHBIM»Y
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[Jlorman 1983: 304-305]. . Il TapanoB cumtaer,
YTO OTHOIIIEHHE repoeB pomaHa «EBrennii OHerun»
K 4Yal M Kode oTpakaeT pa3HOE NMOHMMAaHHE HMHU
pycckux KynbTypHbIX Tpamuuuii XIX B.: «TaTbsiHa
HE HMCKaXKaeT MCKOHHYIO, JYIIEBHYIO (QYHKIUIO Yasl.
...OHErvH ’X¢ He OIIylIaeT MOTPEOHOCTH MPHUOO-
IIUTHCS K YalHOW LIEpEMOHUM M TPEANOYUTAET e
“kodpeliHyl0 TpaIuIMI0” Ha AaHIVIMHACKHNA MaHep,
MbET Ko(e JOCTATOYHO CTPOTo, CIEPKaHHO, B ONHU-
HouectBe» [Tapanos 2020: 54].

CroBO auMOHA0 3aHEMAET 0c000€ MECTO B KH3-
HU U TBopYecTBe IIymkuna. B. W. I'a3eroB B craThe
«[lymkunckue Tpamessl» numer: «O MpoxiaaaHOM
oTHomeHUH [lyllIkMHA K KpENKUM HAlHUTKaM pac-
CKasbIBaJ CIYKUBIINH ero kamepauHepoMm B 1831—
1833 rogax Huxudop EmenbsHoBuu DEmopoB —
CITyCTsI MHOT'O JIET TIOCJie THOENH MModTa OTBevasl Ha
Bonpockl H. A. Jlelikuna na [lymkuHckoMm mpa3aHu-
ke B MockBe, oH yTBepxkaan, uto Anekcannp Cep-
reeBud “JIMMOHAJ OYEeHL JIIOOMI. BhIBamo, Kak Ho-
Ybl0 MHCATh, CEHYac eMy JIMMOHAJ Ha HOYb U CTa-
BUIIL. A BMHA MHOro He mro0wmia. Ilum Tak, T.e.
cpenctBenHo» [["azeros 2018].

Jlumonao (bp. limonade < wran. limone) — cnan-
KAW TPOXJIaJMTENbHBIA HANHMTOK, OOBIYHO HA JIU-
MoHHOM coke [Kpsicun 2006: 437]. Mb1 BcTpedaem
31O cioBo B moBecTu «IlukxoBas mama» (1833): I'ep-
MAHH 8bINUL CMAKAH JTUMOHAOY U OMNPABUILCS 00-
mou [Ilymxkunr 1960, T. 5: 260] — u B moBectu
«Crannmonasiii  cMmotputenby (1831): O nomu-
HYMHO Npocunl numo, u J[YHsa NOOHOCUNA eMYy KPY#C-
Ky el0 3a20moeieHH020 aumonada. borvuoil ooma-
Kugan 2yovl u B6CAKULL pas, 6038PAUAST KPYIHCKY,
6 3HaK Orazooaprocmu c1abow ceoell PyKoio Ho-
arcuman ynrowxuny pyky [[lymkua 1960, 1. 5: 90].

Kywmwic (TIOpK. kumyz, kymys) — KHCIOMOJIOYHBIH
HaIlUTOK M3 KoObUIbero Mmojoka [Kpeicun 2006:
416]. D10 CIOBO IBaXKIhl BCTPEYACTCS B IOIME
«KaBka3ckuil MIeHHUK», ABJSAACH YacThIO OMHMCAHUS
obita ropues CepepHoro Kapkasa:

C ynvlOKoul scanocmu ompaoHou
Konena npexionus, ona

K e2o ycmam Kymwic npoxnaomwiii
Toonocum muxoro pykoil.
[MIymkun 1960, 1. 3: 94]

Yeprewenka, mponoti meHucmoti,
Tpunocum nienHuxy euHmo,
Kymoic, u yrves com oywucmeoiil,
U benocuesicnoe nueno

[MIymkun 1960, 1. 3: 96]

Camoe momynsipHOE W3 3aMMCTBOBAaHHBIX HaWMe-
HOBaHMM aJKOTOJIBHBIX HAMMTKOB B MPOU3BEICHHIX
[lymkuHa — wamnanckoe, IPOU3BOAHOE OT Ha3Ba-
HUs (paHity3ckor npoBuHiuu Champagne, TAE BbI-
paIyBali COOTBETCTBYIOIIMN COPT BHHOTpaja U
W3TOTOBIISIM M3 Hero urpucroe Oenoe BUHO [Kpbl-
cun 2006: 880].
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[IpuBenem oTpbIBOK U3 mepBoil rinaBbl (1823)
pomana «EBrenunit OHerun»:

lpy3vs u Opysicoa nadoenu,

3amem, yumo ne 6ceeoa sice moe
Beef-steaks u cmpacoypeckuii nupoz
Illamnanckoit 061usamos 6YmMoliKo1L.
[MIymkun 1960, 1. 4: 25]

B cruxorBopenun «llupytomme CTYIEHTBI»
(1814) wamnanckoe ONMUIECTBOPSIET MOJOIOCTh KaK
MIPa3IHUK KU3HH:

Cropee ckamepms u 6okan!
Ciooa euno snamoe!

HIunu, wmamnanckoe, 6 cmexie.
[MIymkun 1959, 1. 1: 250]

B opsHoakTHOIt mbhece «Momapt u  Cambepn»
(1830) cnoBo wamnanckoe npousHocuT CabepH,
crapajiChb OTOIHaTh IIJIOXHUC Hpe)ﬁ[‘IYBCTBI/IH CBOCTO

apyra:

Pacceti nycmyio oymy. Bomapue
Tosapusan mue: « Cnywai, opam Canvepu,
Kax mvicau uepnvie k mebe npuoym,
OmKynopu wmamnanckozo Oymoiixy

Hno nepeumu “Kenumoby @ueapo”».
[MIymkun 1959, 1. 4: 330]

[MTamnanckoe cuMBonuzupyer y Ilymkuna mosn-
HOTY XHM3HH M PaJIOCTh YENOBEUECKOTO OOIICHUS.
BONBIIMHCTBO TakuX CIOBOYHNOTPEOJICHUN MPHXO-
JUTCS Ha NPO3anveCcKue IPOU3BEACHNU.

B nauane moectu «Brictpem» (1830) Cunbsuo
MPEICTABJICH KaK YeIOBEK HEOOraThlif, 4TO MPOTH-
BOpEUUT CIEAyIoIeMy omnucanuto: [lpasda, 0b6eo
€20 cocmosil uz 08yx uau mpex 01100, U320MoGIeH-
HbIX OMCMABHBIM COJIOAMOM, HO WIAMRAHCKOE Ju-
a0cb npumom pekoio [Ilymkun 1960, T. 5: 51].

B moBectu «IlukoBas nama» (1833) mosBicHHE
MIAMIIAHCKOTO OXKHBIISIET Pa3roBOP U CIOBHO Camo B
HEM ydJacTByeT: Te, Komopvlie 0OCIMANUCh 8 8blucpbl-
ue, enu ¢ OONBLUWUM ANNEMUMoM, Hpodue, 8 pacce-
SAHHOCMU, CUOenu neped NYCMmvIMU C8OUMU Npubo-
pavu. Ho wamnanckoe sasunocv, pazeoeop odxcu-
BUCS, U 6Ce NPUHATU 6 Hem yuacmue [Tam xe: 233].

CrnoBa wamnanckoe WM paseo80psl SABIAIOTCS
KIIOYEBBIMH M B CJCIYIOIIEM OTPBIBKE W3 pOMaHa
«yoporckuii» (1833): Heckonvko Oymwiiokx 2op-
CKO20 U YUMTIAHCKO20 2POMKO ObLIU YHce OmKynope-
Hbl U NPUHAMbBL O1A2OCKIOHHO NOO UMEHeM WaM-
RAHCKO020, 1UYa HAYUHALU POemb, PA32080pbl CMA-
HOBUNUCL 380HYe, HecA3Hee U 6ecelee [TaM XKe:
193]. B. B. IloxyieOkun onpenenui 3HaUYCHUE CIIOBA
noaywamnauckoe, OOHApY)KEHHOTO B  TOBECTH
«['poboBIuKk»: «IloayIaMmaHnckoe — 3TO JCIIEBhIH
MPOAYKT OTEYSCTBEHHOrO MPOU3BOJICTBA, IIUITYUHIHA,
KaK IIaMITAaHCKOE, U M3TOTOBJICHHBIA U3 SI0J0YHOIO

COKa, — HEYTO HamoMuHaromee cuap» [IloxneOkuH
1998: 141].

[MymkuHBIM BOCIIETHI 4eThipe Haubosee crlaBs-
HIMXCS MapKy mammnaHckoro: Au, St.-Pere — Cen-
Ilepe, Boosa Knuxo n Mosm. Au (pp. ai) — Ha3Ba-
HUE COpTa IIAMITAHCKOTO IO WMEHW TopojKa B
lammanu [TCPA 1935, T. 1: 19]. Ms1 BcTpeuaem
a10 cioBo B «llocmanuu x JI. [lymkunay»: «HUto xe?
Oyzaer yu BuHO?..» (1823), rme oOpa3 Au accoluu-
pyercs ¢ JII000BbIO:

B nema xpacnuie mou,

B nema onocmu 6e3ymmotl,
Tloosmuueckou Au

Hpasuncs mne nenou wymmnot,
Cum nodobuem nobeu!
[MIymkun 1959, 1. 2: 505]

B uerBeproil rmaBe pomana «EBrenuit OHernm»
(1824-1826) Ilymkun ymomobnsier Au BeTpeHOH
Tr000BHHILIE:

K Au 51 60o1vwie ne cnocoben;
Au nobosnuye noooben
brecmaweti, sempenoti, scusotl,
U ceoenpasnoil, u nycmoil...
[MIymxun 1960, 1. 4: 91]

Buno xomemw: — Tak Ha3bpIBaJOCh (ppaHIly3cKoe
BHHO W3 BHHOTpama ypoxkas 1811 r. Ypoxkait atoro
rojia OKa3aycsi OYeHb XOPOIINM, Y€MY CIOCOOCTBO-
BaJIO HE TOJILKO TIOBEPhE BUHOIETIOB O OJIarolaTHOM
BIIMSIHAUM KOMETBI HAa BUHOTPAJI, HO U KapKoe JIETO H
Teriasi OceHb. Toraa yTBep KIaioch, YTO BUHOTPAJ
KoMeThl Obl1 ayurnmMm mocie 1540 r. [Kysuemos
1930: 72]. Iloz:xe wn300pakeHHe KOMETHI HayajH
nmoMeIaTh Ha NpoOKW W 3TUKETKH. «VIMEHHO, B
“Buobnuoreke g urenus’ 1843 r. B oraene “Hosblie
kaurn” (Mapt, ctp. 50) ectb ¢pasza: “Buna 1811 ro-
Jla, O3HAMEHOBAHHOTO TOSIBIICHEM HOBOH KOMETHI,
JI0 CHX TIOp CIaBsTCS IOx Has3BaHueM vins de la
comete”, a ¢enberonuct “CeBeproit [Tuensr” (Ne 68
ot 27 amnpens 1843 1.), paccyxmasi 0 KOMETe Kak O
Teme Ui (penberoHa, MUCAT: “IPUTOM OJHA H3 KO-
MeT, MMeHHO komera 1811 r., ymocromiach Oec-
CMEpTHsl Ha MIaMIAHCKHX MpoOKax, YTO Topaslio
BA)KHEE JINTEPATYPHOU ciaBbl. ThICSYM JIOACH, KO-
TOpBIE BOBCE HE CIIBIXAIX O JUTEPATypHBIX 3HaMe-
HUTOCTSIX M HE 3HAIOT MIMEHH HU OJJHOTO aCTPOHOMA,
OYCHb OJIArOCKJIOHHBI K KOMETHOMY BHHY, vin de la
comete”. Cyas 1o 3TUM IIUTaTaM, BEIpaKEHUE “‘BHHO
KOMETHI” CJIeNyeT MPHU3HATh TaJUIMIM3MOM, KaKHUX
HemaJlo BcTpeuaercs B s3bike [lymkuna Havana 20-x
rofoBy [Tam xe: 74].

B pomane «Eprenuit OHerun» B IepBOil TyiaBe
(1823—-1824) unrtaem:

Bowen: u npobra 6 nomonok,
Buna komemut Opwiznyn mox,
[MIymkun 1960, 1. 4: 17]

Korna peus ugner o gune komemsl, UMeeTcs B BU-
ny mamnanckoe Boosa Knuko (pp. Veuve Clicquot),
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yeld ycnex B Poccum ObUT CBSI3aH ¢ OKKymamuen
Peiimca (ropona, xoTopblii Bxoamn B peruoH lllam-
MaHb) pyccKuMH Boickamu B 1813 r. iMeHHo B 3TO
BpeMsi pycckue oQHIepbl HMEITN BO3MOXXHOCTh pac-
npoboBaTh 3TO IIAMIIAHCKOE M3 BHUHHBIX MOTpe0OB
¢upmer «BaoBa Kimko», mpunauiexasiieil BIoBe
O®pancya Kmnko. U morom, B 1814 1., ama BeIXoga
3TOM MapKH Ha pOCCHHMCKWH pbeIHOK B [lerepOypr
OBLITO HAMpPaBIICHO 75 SIIKOB MIAMIIAHCKOTO, B TOM
yucne u mammnanckoe Knuko posnusa 1811 1., xo-
TOpOe CTajo MomyJsipHbIM B Poccuu [BrickodkoB
2005: 147].

[Mamnanckoe Mosm — Mosm 5 Illanoon (¢p.
Moét & Chandon). Komnanusi Oblla OCHOBaHa B
1743 r. Kimomom MoaToM BO (hpaHIly3CKOM TOpOJe
OnepHe, KOTOpasi 3aBOEBbIBajia 3apYOCKHBI PHIHOK
(B Tom umcne u peiHOK Poccun) yxe B XVIII B.
®upma SBISUIACH NOCTABIIMKOM Mapkusbl Ae ITom-
Majgyp U OJHUM M3 MOCTaBIIMKOB Hamoneona, orue-
ro TOJY4HJIOCHh APYroe Ha3BaHWE IIAaMIIAHCKOTO —
Hmnepamopcxuii bprom. B 1832 . B Ou3HeC BKIIIO-
YaeTcs 34Th paBHYKa ocHoBaTens — [Ibep ["abpudib
[anmoH 1 ¢ Tex nop ¢pupMa HOCHT Ha3zBaHue «MoAT
3 Hanmon» [3s101eB 2001: 258-259].

O6a Buna [lymkuH ¢ 6IaroroBeHNHeM yrmoMHHA-
eT B uerBepToii rmase «EBrenus Onernna» (1824—
1826):

Booevt Knuko uiu Moama
Brazocnosennoe 6uro

B 6ymuiixe mepsnoi onsa nooma
Ha cmon momuac npuneceno.
[MIymkun 1960, 1. 4: 91]

Haspanus nByx Bun, Cen-Ilepe n Maoepa, co-
cenctByror B Tekcte «llocmanms x JI Ilymkuny»
(1823):

Tozpeb moti cocmenpuummbliL
Pao maoepe 3010moti

H noo npobkoii cmousinot

St Ilepe 6ymulike ONUHHOL.
[MIymkun 1959, 1. 2: 505]

St Ilepe — 310 BUHO U3 (PpaHIly3CKOH KOMMYHBI
Saint-Péray B permone Pona — Anbnbl. Maodepa —
BHUHO, KOTOPOE MPOHM3BOJIMIIOCH HA MOPTYTaIbCKOM
octpoBe Maneiipa (mopt. madeira «Jiec, IpeBecH-
Hay»). BUHa MaHHOrO THIA MOT'YT OBITh KaK CYXHMH,
Tak u gaecepTtHbiMU [DHU «llymkuny]. HlyTiuBoit
WHTOHAIIMEH OKpallIeHO YIOMUHAHUE MaJaephbl B
nuceme H. H. [Tymkunoit ot 2 certsops 1833 r. u3
Huxuero Horropoma B IlerepOypr: Ha Opyeoii
denb 6 KHUdICHOU naske ecmpemun s Huxonas Pa-
esckoeo. <...> Omobedanu emecme 21a3 HaA 2na3
(6unosam: empoem ¢ OymolLikol maodepst) [Ilymi-
kuH 1962, 1. 10: 137].

B nmpowussenenusix Ilymkuna BeTpeyaroTcs Ha3Ba-
HUst 00bIYHBIX B ObITY 20-30-X rr. XIX B. BUH. Cpenu
HUX O0pO0 — JIerKoe KpacHoe (PPaHIly3CKOE BHHO.
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B uerBeproil rmaBe pomana «EBrenuit OHernn»
(1824-1826) nmoaT obpatmaercst kK 60pdo Kak K OIu3-

KOMY JIpyTy:

Ho mu1, Bopoo, nodoben opyey,
Komopwuiil, 6 2ope u 6 bede,
Tosapuwy 3a6cezoa, se3de,

T'omog Ham okazams yciyey

Hne muxuii pasoerums docye.

a 30pascmeyem bopoo, naw opye!
[MIymxun 1960, 1. 4: 91]

Kak wmbl Buaum, IIylmikuH MO3TH3UpPYET BHHA,
yomo0Iss au BETPEHOMN TI0OOBHHUIIE, MaAdepy — xKe-
JIJAHHOW TOCThE€, KOTOPOH pajJi rOCTENPUUMHBINA I0-
rped, Wik NPHUATENI0, O0POO — BEPHOMY JIPYTY.

HazBanus BuH THHA O0pJo, ynomuHaembie [Tym-
KHUHBIM, — K10-0-8ytco U aagum. B 1820 1. ocoben-
HO CJaBWJIOCH BHHO K10 O 8ydco, WIH To-(ppaH-
uyscku Clos de Vougeo, Ha3BaHHOE TI0 UMCHH 3HA-
MEHHTOro BHUHOrpagHuka bypryamuun [Jlorman
1983: 254]. Jlagpum (dp. lafite) obo3Hayaer copT
KpacHoro (¢paHiy3ckoro BuHa. CJIOBO MPOUCXOIHT
OT Ha3BaHUA NMOMECTbs B 10kHOW DpaHimm — 3aMKa
Jladwur (Chdteau Lafite) [BTCPA 2006: 488].

Jlagum u xno-0-eysco IlylikuH OOBEIUHMI B
HIYTIUBBIX CTPOUYKAX O «HEHAO0KHOM JKEIYIKE» U3
nocianus B. JI. JlaBeimoBy («Mex TeM Kak reHepai
Opios...») (1821):

Ewe xozcoa 6v1 kposy Xpucmosa
bBvina xoms, nanpumep, nagpum...
Hno Kn0-0-6ysco, mozoa 6 nu crnosa,
A mo — nodymail, kax cmewno! —

C 800011 MOnOaBCKOE BUHO.
[MIymkun 1959, 1. 1: 144]

K Oopmockum BuHaM, yrnomMuHaeMmbiM Ilyiiku-
HBIM, OTHOCHTCSl TaK)X€ COmepH — COPT BHHOIPAI-
HOro OENoro BMHA OT Ha3BaHUS MeCTa MPOM3BOJI-
ctBa — (paniysckoii nepeBHu Sauternes [TCPA
1940, 1. 4: 407].

JT1o Ha3BaHme BcTpedaercs B muchMme I1. B. Ha-
mokuHy ot 1 urons 1831: U3 Iapckozo Cena npue-
xan Ovl 1 HQ MY €8aOLOY, OMNPA3ZOHOBAMb MEOE
oceobodcoenue, 3akonuvii opax Onveu AnOpeesnsi,
u yeesz ool mebs 6 Ilemepbype. To-mo 6w 3axcunu!
Onsmov Ovl 3a6e1UChb U apansl, U KAPAUKU, U COMEPH
u np. [[ymkua 1962, 1. 10: 32].

B cruxorBopennn «M3 mucema k CoOoneBcko-
My» (1826) IlymkuH BOCIIPOM3BOAUT PELEIT MPHUTOo-
TOBJICHUSL YXH, 0053aTCIbHBIM HHIPEIUSHTOM KOTO-
poti ObLIO wabau:

Iloonecym mebe popenu!
Tomuac ux eapumo geiu,
Kax yeuouwns.: nocunenu,
Bieii 6 yxy cmaxan waonu.
[Iymkun 1959, 1. 2: 547]

Llabau (Gp. Chablis) — Genoe cyxoe BHHO, BbI-
pabaTeIBaeMOe B OMHOMMEHHOM peruone IleHTpais-
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Hoit ®@paniun (ceBepHas bypryHauns), pacroyioxeH-
HOM HENIAJIEKO OT OJHOMMEHHOro ropona. [llabau —
nyumee (paHiy3ckoe Oenoe BWHO, Ha3BaHHOE IO
ropojy, TJie OHO BbIpabarbiBaeTcs. BUHO 3T0 oTinya-
ercsi TPO3PavyHOCThIO, KPEHOCTBIO M CBOWCTBOM
OBICTPOrO M JIerKoro onbsiHeHus [Jlorman 1983: 254].

B «llocmanuu k lammuy» (1815) B ommcanue
JPYXKECKOTo 3acToNbsl [IyIIKWH BKIIOYHI MO3€1b —
Ha3BaHHE HEMEIKOro Oenoro BWHA, OJegHO-3eNe-
HOTO I[BeTa, BbIpabaThIBAEMOro B OacceifHe peku
Mozens [Tam xe].

Koeoa opy3vsi-nosmot

C ympa 0o Houu ¢ HuM
LIymam, norom xyniemal,
Ilvtom mo3zensv pazoepemsvii...
[MIymkun 1959, 1. 1: 314]

Petingeiin (nem. Rheinwein — peiiHCKOE BHHO) —
COPT BUHOTPAJHOIO BUHA;, BUHO Takoro copra. Ot
Ha3BaHus peku Peiin B ['epmanun. 910 HanMeHOBa-
HUE, a TAaKXKE ero 00pyCeBIINH BapHAHT PEeHCKOE MBI
BcTpeyaeM B nucbMe llymmkiHa K skeHe oT 28 anpens
1834 r.: Yecmb umero mebe 3amemumos, Ymo meou
U3B03UYUK CHPAUUUBATl He PEIIHBEeNHY, a pPeHCKO20
(m. e. gcskoe Oenoe KUCTEHbKOE BUHOZPAOHOE GUHO
HA3bIBAEMCS PEHCKUM), 8NpOYEM, ME0e 3aMedaHue o
npoceeujenuy pyccKko20 Hapooa o4eHb CHpaedsiueo
u denaem mebe yecmeo... [[lymxun 1962, 1. 10: 174].

WnuTepecHpIM  mpescTaBisieTCss  yroTpeOiieHue
[MymkuHBIM crioBa mokatickoe B «3amuckax Opura-
mupa Mopo-ne-bpaze» (1837): Iluau, max yoic nunu
(on y but ce qui s’appelle boire). Bcaxoe Opyeoe
BUHO, HABEPHO, MeHA YOUL0 Obl, HO I NUL HACMOSA-
Wee MOKaiickoe, mo dce camoe, Kakoe nooasaiu u
eocyoapio, u ono oano mue xcuzusv [[lymkun 1962,
T. 8: 385].

Toxkaiickoe — cOpT JECEPTHOIO BEHIePCKOT0 BHHA
Mo Ha3BaHWIO MecTHOCTH Tokay, TIie OHO TPOU3BO-
mutes [TCPS 1940, 1. 4: 725].

Kpome nerkux BuH, [lymkuH yrmoMuHaeT Kpen-
KW HAIUTKU: apak, epoe, NyHul, pom, wHanc. Apax
(bp. arack) — Bomka U3 prca WM COKa KOKOCOBOM
Wi GUHUKOBOH MajbMBI, U3rotoBisiercs B HOxHOI
Azun [Kpsicun 2006: 83].

B cTuxorBopenun
(1814) yuraem:

«ITupyromiue CTYJIEHTBI»

Ho umo 5 suoicy? 6cé 606oem;
Ileoumcesi wumodh ¢ apakom,
Bcesi komnama nowna kpyeom,
THoxpwvinuce ouu mpaxom!
[MIymkun 1959, 1. 1: 250]

I'poe — HanIUTOK U3 ropsYe BOJBI, caxapa U po-
Ma, aHI. grog, Ha3BaH IO MPO3BHILY aJMHpala
3. Bepuona (okxomno 1745 1.), xotoporo 3Bamu Old
Grog. Tlpo3Buliie CBSI3aHO C TEM, YTO aIMHPAT HOCHII
rpyOsie 3eneHbie mTanbl [Dacmep 1986, 1. 1: 459].
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B «llocnanuu k lamuay» (1815) Ilymxkun ymo-
TpeOJIsieT CI0BO 2po2 BMECTE CO CIIOBOM Jjaghum,
TaKO€ COEAMHEHUE [IByX HAaMMEHOBAaHWN BHWH, Kak
MbI BHJICITH, XapaKTEPHO JUIS €ro TO33HH:

Baxxom nazpasicoen
Qunocogh brazodapnwiil,
Koeoa ceil 602 maaodoti
Beuepuero nopoii

Hdagpum u zpoz anmapnwiii
C ynvlbxoul Ha yemax

B cmexne emy noonocum
U kanmo epinums npocum,
Kauasce na nozax.
[TIymkun 1959, 1. 1: 313]

Ilynw — HanuToOK, NpHUBE3eHHBbI B EBpomny B
koHiie XVII B. anrnmyanamu. IIpuroroBisiercs u3
IIATH COCTABHBIX YacCTEW: BOJBI, 4Yasl, apaka, JUMOH-
HOTO coKka U caxapa. Corperslif MyHII MOMKUTAETCs.
(«M nmyHina miamMeHsb ronyooity) [OHU «Ilymikuny].
CnoBo nynwt (pp. punch) ObLIO 3aMMCTBOBAaHO B
konie XVIII B. U3 aHraMiCKOro s3biKa, B KOTOPOM
CJIOBO punch MIPOUCXOANT U3 SI3bIKAa XUHJHU, TIE panc
MMEET 3HA4YEHUE «IAThb». HanmuTok nomydun cBoe
M3l IO KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB, U3 KOTOPHIX OH
MPUTOTOBIUICS (pOM, JIMMOH, caxap, HPSHOCTH U
Bona) [[1lanckuii, Bobposa 2002: 261].

B cruxorBopenun «llupyromue CTyIEHTBI»
(1814) MBI BHOBH BHJIUM TapHOE YHOTpeOJieHHE
HAaMMEHOBaHUI HAIIMTKOB:

B naepady nvsueim — on nanvem
U nynw, u 2poz oywucmoiii
[MIymkun 1959, 1. 1: 250]

B noBectn «CraHuuoHHBIA cMoTpuTeiby (1831)
MBI BCTpeYaeM B OOIEM KOHTEKCTE HAMMEHOBAHHMS
nynut 1 pom: JIoboneimcmeo nauunano memns bec-
NOKOUMb, U 5 HAOEANCA, YMO HYHUWL PA3PEUUm 36K
Moez2o cmapozo 3Hakomya. A He owubdca: cmapuk He
omKazancs om mnpeonazaemozo cmaxaua. A same-
MU, Ymo pom NPosAcHUN e2o yzpiomocms [Ilynixun
1960, 1. 5: 90]. OueBuano, IlymkuH umen B BUAY
MyHII, TPUTOTOBJIEHHBIA Ha ocHOBe poma. Kak u B
MIPUBEIEHHBIX paHee IMpHUMEepax, BUHO HTPAeT poib
MOCPEHNKA B OOIIEHUN MEXTY JTFObMHU.

AHanornuHyro (QpyHKIHIO BUHO BBITIOIHSET B TI0-
BectH «BwicTpen»: JKusnv apmetickoco oguyepa
uzgecmua. Ympom yuenve, manesic;, 06e0 y noiKo6o-
20 KOMAHOUpa uiu 6 JHCUOOBCKOM MpaKmupe, geye-
pom nynwt u kapmoi [Tam xe: 50].

«HanuTky CBSA3BIBAIOT AMCTAHTHO PaCIONIOKEH-
HBIC TIOBECTU CO CXO/HOW CYOBEKTHON OpraHH3allu-
el — «Beictpen» u «CTaHIMOHHBIM CMOTPHUTEIbY
<...>. IlyHm1 ¥ KapThl COCTABIISIIOT KapTHHY IOBCE-
JHEBHOW KHM3HM apmeiickoro odumepa («Bbi-
ctpem»). Ilpennoxennsiit Beipuny myHIm pacmona-
raer X03sMHa CTaHUUHU K IPOE3XKaIoLEMy, paccKas-
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ynky A.I'H. («CtanmmonHnsii cMotputens»)» [Hu-
3oB1eBa 2012: 78].

B moame «Mennbrit Bcagauk» (1833) 3Byunt
BCEM 3HAKOMas IO3TUYECKAast CTPOKAa — U MYHUid
naAamenb 20ny00u.:

A 6 uac nupywxu xonocmou
Ulunenve nenucmulx 60Kani08
U nynwa nnamens 201y601l.
[TIymkun 1960, T. 3: 109]

Pom (aHrn. rum) — Kpenmkuil HAUTOK W3 TIe-
peOpOAMBIIIErO COKA MM MATOKHU, MOTYyYaeMbIX MPH
MPOM3BOACTBE TpocTHUKOBoro caxapa [BTCPS
2006: 1128].

Korga IlymikuH y4wicst B jmiiee, OH BIEpPBbIC B
KHU3HH TIONPOOOBAll alkoronb — 3To Obul pom. 06
3TOM BCIOMMHAET ero Junedckuil apyr Ilymms:
Mpvt, m.e. 1, Manunosckuii u Ilywkun, 3amesnu 8vl-
nums 20zenv-moeento. A docman Oymuliky pomy,
000bLIU AUY, HAMOJKAU Caxapy, U HaYaLacs paboma
y Kunsawezo camosapa. Pasymeemcs, kpome nac 6wi-
AU U Opyaue YYaACmHUKY 8 IMOU 8eyepHell nupyuixe,
HO OHU OCMANUChL 3d KYIUCAMU NO 0ely, d 8 CYWHO-
cmu, 0OuUH u3 Hux, a umerHo TvlpKos, & KOMOpPoM
yepecuyp nooeucmeosal pom, Obll NPUYUHOU, HO
KOMOpOU 0edCypHblll 2ysepHep 3aMemusl KaKkoe-mo
HEeOObIKHOBEHHOE OJHCUBTIEHUE, UWYMAUBOCTHD, OE2om-
nio [Ilymwa 1989: 46].

B maroit rnaBe «Eprennst Onernna» (1826) ot-
pakeHa aHTJMICKas TpajauLMs IHUTh C POMOM Yai,
uzBectHas B Poccum emie co Bpemen llerpa I u oco-
OCHHO TIOMyJISIpHAS CPENU BOCHHBIX I0OCIE BOWHBI
1812 r. [JIaBpenTheBa 2007: 122].

Obpadosan my3viKu pOMOM,
Ocmaes yawiky 4aro ¢ poMom,
Tapuc okpyorcnvix 20p00K08,
ITooxooum x Onvee Ilemywkos
[TIymkun 1960, T. 4: 109]

Hlnanc (uem. Schnaps) — HEMEIKUH KPETIKUH aji-
KoronbHbI HanuTok; Bonka [BTCPA 2006: 1502].
21 aBrycta 1833 r. IlymkuH nmumeT cBoei xeHe u3
[TaBnoBckoro B IlerepOypr: ...B Marunnukax eme-
cmo ecex Anem, Eenpaxcuii, Caw, Maw etc. socusem
ynpasumenv Ilapackosuu Anexcanoposmwi, Petix-
Maw, Komopwili nonomuesan mens winancom [Ilym-
kuH 1962, 1. 10: 131-132].

OtnensHO cienyeT OTMETHTh CJIOBO HOpMED
(aHrn. porter), 0003HAYAOIIEE COPT KPEMKOIo MOJI-
CJIALIICHHOT0 TEMHOT'O ITMBa, B KOTOPOM HCIIOJIb3YeT-
cs1 momkapennsrit conon [BTCPSA 2006: 927]. Ono
BeTperwinoch y IlymikuHa oquH pa3 B CTHXOTBOPE-
Huu «Ilorped» (1816):

Tam, mam, 60 160y Xpanumecs
Bymoiniox eopowiti cmpot,
U nopmepa maumcs

Bbouonox evinucholl.
[MIymkun 1959, 1. 1: 412]
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HyXHO OTMETUTH, UTO HECIy4YalHO B IYIIKHH-
CKHUX TEKCTaX ObUIM 3aMEueHbl MHOI'ME Ha3BaHUS
HAIUTKOB 3aIaJHOEBPOIEHCKOTO IPOUCXOXKICHHUS,
0co0eHHO U3 (paHiry3ckoro s3eika. C OHOM CTOpPO-
Hel, B XVIII B. Gmaromaps moCcTOSHHBIM KOHTAKTaM C
3amaIHOCBPOIICUCKIM MHPOM H TIOBBLIIICHHOMY HH-
TepeCcy K EBPOIMCHCKON KyIbType MPOUCXOIUT aK-
TUBHBIN MPOIECC 3aMMCTBOBAHHUSI MHOSI3bIYHOM JIeK-
CHKH B PYCCKHH S3BIK B Pas3HbIX cdepax >KU3HU.
B cBsisu c momgpakaHWEM PYCCKOTO JIBOPSHCTBA
JKU3HU (PaHIly3CKOW apHCTOKpaThH, BCE (paHIly3-
CKO€ CTAHOBUTCS MOJHBIM M TOMYISIPHBIM, B TOM
quciie U GppaHIly3CKHi A3bIK, KOTOPBIH MPaKTHYECKH
CTaJl SI3bIKOM IOBCEIHEBHOM XU3HU. B 3TO Bpems B
PYCCKHI SI3BIK TOMNaio OoJbIIoe KOIUIecTBO (paH-
Iy3CKHUX CJIOB, CPEIN KOTOPBIX Ha3BaHUS IIPEIMETOB
ObITa, OJICK/IBI U PA3IMYHBIX OJIFOJI M HAIIMTKOB, KO-
TOpbIC HEM30EKHO OTCTABHJIM CBOM ClIeA B TBOpYE-
ctBe Ilymikuna. Takue Ha3BaHMS, OTHOCAIIHUECS K
MpeaMeTaM U SIBIICHUSAM ObITa MYIIKAHCKOH DIIOXH,
MOTYT OBITh 3HAKOMBI HE KaXXJIOMY COBPEMECHHOMY
YUTATEII0, HAIPIMEP HA3BaHUS PA3HBIX COPTOB BUH
tuna Au, Mosm, St Ilepe. Ilpu 3ToM, Kak OTMeUdaeT
10. M. JlorMaH, Ba)XHO HE TOJIKO IOHSTH, 4TO 000-
3HAyaeT TO WJIM MHOE Ha3BaHWE, HO W Y3HATh,
HACKOJIbKO OBbLIH TOMYJISPHBI M MOJHBI TH Ha3Ba-
HUs ¢ 0003HAYAIOIIMMHU MX PEAlMSIMH B TO BpeMs,
Kakue (YHKIIMM OHHW BBITIOHHMJIM B MPOU3BEICHHSIX
[Iymkuna u 1. 1. [Jlotman 1983: 7-8]. 3nauwr,
HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH KYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT,
COJIePKAIIUNCS B 3TUX 3aMMCTBOBAHHBIX Ha3BAHUIX.
Hampumep, B «EBrenun OHermHe» eBpOICHCKUE,
0Cc00eHHO (hpaHIly3CKHe, BUHA YacTO (PUTYPHPYIOT B
Ka4eCTBE HAMMTKOB, CUMBOJIM3UPYIOIIUX TTPECTHXK-
HYI0O W KPacUBYIO KU3HB, a uqil — TPaTUITAOHHBIN
PYCCKHM HAIIMTOK, KOTOPBIA HAITOMUHAET O IIPOBUH-
[IUAJTbHOM CEMEWHOM KWU3HU M «IIPUBBIYKAX MUJION
CTapuHLI». Takoe HPOTHUBOIIOCTABJICHHE Ha3BaHMI
HaIIUTKOB B MYIIKMHCKHUX TEKCTaX IOKAa3bIBAET pas-
HOE OTHOIIICHHE PYCCKOro OOIIECTBa TOr0 BPEMEHHU
K «9y)KOMY» H «CBOEMY» OBITY U KYJIbTYpE.

C npyroii croponsl, [lymkun, ymorpebnss B
CBOMX TMPOMU3BCACHUSIX 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA,
BKJIIOYAs] HAa3BaHWS HAITUTKOB, CIIEAOBANl TIPUHIIHITY
«COpa3MEpHOCTH M COOOpa3HOCTH» W (POPMHUPOBAI
CBOM, WHIMBHUIyallbHBIM CTHIb. Kak oTmedaer
E. B. MakeeBa, MHOSA3bIYHBIE CJIOBa, KOTOpPHIE Op-
TaHUYHO BITUCHIBAIOTCA B MYIIKWUHCKHUN TEKCT Kak
HWCKOHHBIC, POXKIAIOT HOBBIC CMBICIBI M OPHUTH-
HallbHBIC aBTOPCKUE CIOBOymoTpeOiaeHus. OHU He
TOJBKO SBJISIOTCS HAMMEHOBAHUAMH KaKHX-TO pea-
WA, HO M HMMEIT KYJIbTYPOJOTMYECKUH KOMIIO-
HEHT, CO3JalolMi MOATEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO
[Maxkeesa 2009: 16].

B pe3ynbrare MNpOBENEHHOIO HCCIIEIOBAHUSA
MOXXHO TIPUHTH K CIEAYIOIUM BBIBOJAM: B IIOJTHU-
YECKUX, MPO3ANYECKUX W IMUCTOISPHBIX IYIIKHH-



Grigorieva O. N., Ni Jingsheng. Borrowed Names of Drinks in Alexander Pushkin’s Texts

CKMX TEKCTaxX OOJBITMHCTBO HAUMEHOBAHHH HAITUT-
KOB (26 u3 36) sABISAIOTCS 3aMMCTBOBaHHBIMH. OHU
pachpenensrorcss 1Mo Pa3HbIM SI3BIKAM-HCTOYHUKAM
TakuM obpazom: ppaniysckue (14), anrmuiickue (3),
Hemenkue (3), apadckue (2), TIOpKckue (2), BEeHTep-
ckue (1), mopryranbckue (1). BoIBIIMHCTBO BBISB-
JICHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, 0003HAYAOIIHX
HATHUTKH, SBISIOTCS TaJTUIIM3MaMHU.

IIpousBenenusam IlymikuHa CBOMCTBEHHA MO3TH-
3alisl HAIIUTKOB, YTO JOCTUTAETCSl HCIOJIb30BaHNEM
AMUTETOB (Oywucmolil uail, KyMvlC NPOXAAOHBIU,
2poe Oyuucmolil, SHMApPHLIU, Maoepa 3010Mas) U
OJIMIIETBOPEHHH (au — BEeTpeHas I000BHHIA, Mdde-
pa — KenaHHas TOCThsl, 60pOo — BepHBIN Npyr). bia-
rojiapst 3ToMy co3faercsi 0coboe HaCTpOEHHE B OIH-
CaHUAX CLIEH CEMEWHOM >KM3HU, IPYXKECKUX BCTped
1 JIFOOOBHBIX TMEpEKUBaAHHH.

OTH HAaMMEHOBaHUS SBISIOTCS Ba)KHOW YaCTHIO
KyJBTYPHOTO KOJIa IMyIIKMHCKOW DIIOXH U Y4acTBY-
I0T B (OPMUPOBAHWH WHAWBUIYaTBHOTO CTHIIS
[Iymkuna.
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Abstract. The article examines borrowed words that denote various types of drinks in the poetic and
prose works of Alexander Pushkin as well as in his letters. These names are part of the gastronomic vocabu-
lary and are an integral part of the cultural code. We study this group of words from the point of view of their
relation to particular source languages. As a result of the study, French, English, German, Arabic, Turkic,
Hungarian, and Portuguese loanwords for drinks have been identified. Most of them are gallicisms. Particu-
lar attention is paid in the article to the peculiarities of the semantics of the lexical units under study. The
total number of native and borrowed names and the number of the word usages have been determined. In
Pushkin’s poetic, prose, and epistolary texts, most of the names of drinks (26 out of 36) are borrowed words.
The research was carried out within the framework of lexico-semantic, linguoculturological, and functional-
stylistic approaches. Borrowings are considered not only in the linguistic but also in the cultural-historical
aspect. This is necessary to understand the author’s idea, which is realized, for example, in the description of
the life of the metropolitan and local nobility, household sketches, and characterization of heroes. It is con-
cluded that many of Pushkin’s works are characterized by the poetization of drinks, which is achieved with
the help of epithets, personifications, metaphors, and other artistic devices, thanks to which scenes of family
life, descriptions of friends’ meetings and love experiences acquire a unique romantic shade. This article can
be used as a basis for further research on the problems under this topic.

Key words: borrowed vocabulary; native names; word usage; aesthetic function; metaphor.
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